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(ACV) Therefore also | have granted him to LORD; as long as he lives he is

granted to LORD. And he worshipped LORD there.

(AKJ) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he lives he shall

be lent to the LORD. And he worshipped the LORD there.

(ASV) therefore also | have granted him to Jehovah; as long as he liveth he is

granted to Jehovah. And he worshipped Jehovah there.

(BBE) So | have given him to the Lord; for all his life he is the Lord's. Then he

gave the Lord worship there.



(VW) Therefore | also have given him unto Jehovah; as long as he lives he is

loaned unto Jehovah. And he bowed down before Jehovah there.

(Bishops) And therfore | haue geuen him vnto the Lord, as long as he liueth he

shalbe geuen to the Lorde. And he worshipped the Lorde there.

(CEV) Now | am giving him to the LORD, and he will be the LORD's servant for

as long as he lives." Elkanah worshiped the LORD there at Shiloh, and

(CJB) Therefore, | too have loaned him to ADONAI - as long as he lives, he is

on loan to ADONAI."And he prostrated himself there before ADONAI.

(CLV) and also | have caused him to be asked for Yahweh, all the days that he

has lived——he is asked for Yahweh;' and he bows himself there before Yahweh.

(Darby) And also | have lent him to Jehovah: all the days that he lives, he is lent

to Jehovah. And he worshipped Jehovah there.



(ESV) Therefore | have lent him to the LORD. As long as he lives, he is lent to

the LORD."And he worshiped the LORD there.

(ERV) And now I give this child to the LORD. He will serve the LORD all his

life." Then Hannah left the boy there and worshiped the LORD.

(Geneva) Therefore also | haue giuen him vnto the Lorde: as long as he liueth

hee shalbe giuen vnto the Lord: and he worshipped the Lord there.

(GLB) Darum gebe ich ihm dem HERRN wieder sein Leben lang, weil er vom

HERRN erbeten ist. Und sie beteten daselbst den HERRN an.

(HCSB-r) I now give the boy to the Lord. For as long as he lives, he is given to

the Lord." Then he bowed and worshiped the Lord there.

(HNV) therefore also | have granted him to the LORD; as long as he lives he is

granted to the LORD. He worshiped the LORD there.



(csb) 1 now give the boy to the Lord. For as long as he lives, he is given to the

Lord." Then he bowed and worshiped the Lord there.

(IAV) Therefore also | have lent him to ADONAI; as long as he liveth he shall be

lent to ADONAI. And he worshipped ADONAI there.

(ISRAV) Therefore also | have lent him to ADONAI; as long as he liveth he shall

be lent to ADONAI. And he worshipped ADONAI there.

(JST) Therefore also | have lent him to the Lord; as long as he liveth he shall be

lent to the Lord. And he worshiped the Lord there.

(JOSMTH) Therefore also | have lent him to the Lord; as long as he liveth he

shall be lent to the Lord. And he worshiped the Lord there.

(JPS) therefore | also have lent him to the LORD; as long as he liveth he is lent

to the LORD.' And he worshipped the LORD there.



(KJ2000) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he lives he

shall be lent to the LORD. And he worshiped the LORD there.

(KJV) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he shall

be lent to the LORD. And he worshipped the LORD there.

(KJV—161 1) Therefore also | haue lent him to the Lord as long as hee liueth, he

shall be lent to the Lord. And he worshipped the Lord there.

(KJV21) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he

shall be lent to the LORD." And he worshiped the LORD there.

(KJVA) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he shall

be lent to the LORD. And he worshipped the LORD there.

(LITV) And | have asked to be given to Jehovah all the days which he shall

be, he is granted for Jehovah. And he worshiped there before Jehovah.



(MKJV) And | have returned him to Jehovah. As long as he lives, he shall be

given to Jehovah. And he worshiped Jehovah there.

(nas) " %) So | have also dedicated !'” him to the LORD; as long as he lives he

is dedicated ['”! to the LORD." And he % worshiped the LORD there.

(NCV) Now I give him back to the Lord. He will belong to the Lord all his life."

And he worshiped the Lord there.

(NIV) So now I give him to the LORD. For his whole life he will be given over to

the LORD." And he worshiped the LORD there.

(NIVUK) So now | give him to the LORD. For his whole life he shall be given

over to the LORD. And he worshipped the LORD there.

(NRSV) Therefore | have lent him to the LORD; as long as he lives, he is given

to the LORD." She left him there for the LORD.



(nsn+) "So | have also'””" dedicated”™ him to the LORD"" ; as long™” *!'7 as
he lives'”°! he is dedicated’””” to the LORD>’*® ." And he worshiped’®!” the

LORD™"** there™** .

(NWT) And I, in my turn, have lent him to Jehovah. All the days that he does
happen to be, he is one requested for Jehovah.” And he proceeded to bow

down there to Jehovah.

(RNKJV) Therefore also | have lent him to YHVH; as long as he liveth he shall

be lent to YHVH. And he worshipped YHVH there.

(RV) wherefore | also have granted him to the LORD; as long as he liveth he is

granted to the LORD. And he worshipped the LORD there.

(TMB) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he shall

be lent to the LORD." And he worshiped the LORD there.



(TNIV) So now I give him to the LORD. For his whole life he will be given over

to the LORD." And he worshiped the LORD there.

(UPDV) therefore | also have granted him to Yahweh; as long as he lives he is

granted to Yahweh. And he worshiped Yahweh there.

(Webster) Therefore also | have lent him to the LORD; as long as he liveth he

shall be lent to the LORD. And he worshiped the LORD there.

(YLT) and also | have caused him to be asked for Jehovah, all the days that he
hath lived—he is asked for Jehovah;' and he boweth himself there before

Jehovah.
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(AMP) Therefore | have given him to the Lord; as long as he lives he is given to

the Lord. And they worshiped the Lord there.



(DRB) Therefore | also have lent him to the Lord all the days of his life, he shall

be lent to the Lord. And they adored the Lord there. And Anna prayed, and said:

(GNB) So | am dedicating him to the LORD. As long as he lives, he will belong

to the LORD." Then they worshiped the LORD there.

(GW) In return, | am giving him to the LORD. He will be dedicated to the LORD

for his whole life." And they worshiped the LORD there.

(NET.) Now | dedicate him to the LORD. From this time on he is dedicated to the

LorDp." Then they worshiped the LORD there.

(NIRV) So now I'm giving him to the Lord. As long as he lives he'll be given to

the Lord." And all of them worshiped the Lord there.

(RSVA) Therefore | have lent him to the LORD; as long as he lives, he is lent to

the LORD." And they worshiped the LORD there.



(Wycliffe) therfor Y haue youe hym to the Lord ‘in alle daies, in whiche he is
youun to the Lord. And thei worschypiden there the Lord.
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(ABP+) And |G2504 IendG2797.2 himGl473 to theG3588 LORD G2962 a”G3956 theG3588

days®***" which®”*° he should live®*'”® for use®*’ by the®** Lorp .°?%?

(Brenton) And | lend him to the Lord all his days that he lives, a loan to the

Lord: and she said,
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(Lamsa) Therefore also | have promised him to the LORD as long as he lives;

for | petitioned him of the LORD. And they worshipped the LORD there.

(Vulgate) idcirco et ego commodavi eum Domino cunctis diebus quibus fuerit

accommodatus Domino et adoraverunt ibi Dominum et oravit Anna et ait
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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The hardest reading is best
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